
АДЛЮСТРАВАННЕ ЛІНГВІСТЫЧНЫХ ПРАБЛЕМ 
ПЕРАКЛАДУ Ў ПРАЦАХ БЕЛАРУСКІХ ДАСЛЕДЧЫКАЎ

Г. М. Старасціна (г. Магілёў, Беларусь)

Асновы навуковай тэорыі перакладу былі закладзены толькі ў 
сярэдзіне дваццатага стагоддзя, калі перакладчыцкая праблематыка пры- 
цягнула ўвагу мовазнаўцаў. Да гэтага часу ў цэнтры ўвагі даследчыкаў 
было выяўленне спецыфікі мовы, асаблівасці яе граматычнага ладу i 
слоўнікавага складу. Усё гэта ўтварала нацыянальны “дух” кожнай мовы 
і абумоўлівала адсутнасць тоеснасці двух тэкстаў, напісаных на розных 
мовах. А паколькі лічылася, што перакладны тэкст павінен вычарпальна 
перадаваць арыгінальны, то пераклад з ’яўляўся прынцыпова немагчымым 
па чыста лінгвістычных прычынах, не кажучы ўжо аб цяжкасці перадаць 
непаўторную своеасаблівасць творчай манеры пісьменніка. Такія погля- 
ды атрымалі пазней назву “тэорыя неперакладальнасці” і былі звязаны з 
імёнамі В. Гумбальта, М. Гаупта, А. Шлегеля, Л. Вайсгербера, Э. Сэпіра 
i Т. Уорфа.
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У сярэдзіне дваццатага стагоддзя ўсё выразней акрэслівалася лінгвіс- 
тычная сутнасць працэсу перакладу. Неабходна было высветліць, у якой 
ступені ён вызначаецца ўласна лінгвістычнымі фактарамі, у якіх межах яны 
абмяжоўваюць дакладнасць перадачы інфармацыі. Мовазнаўцам давялося 
карэнным чынам змяніць сваё стаўленне да перакладчыцкай дзейнасці i 
прыступіць да яе сістэматычнага вывучэння.

Упершыню лінгвістычная тэорыя перакладу разглядаецца ў манаграфіі 
А.В. Фёдарава “Основы общей теории перевода” [24]. Пасля з ’яўляюцца 
іншыя грунтоўныя працы па тэорыі перакладу. Сярод іх аўтараў -  
І.Я. Рэцкер [20], Л.С. Бархудараў [2], В.Н. Камісараў [12], А.Д. Швейцэр 
[27], В.Н. Крупноў [15], Л.К. Латышаў [17]. У замежным мовазнаўстве -  
Р. Якабсон [32], Дж. Кэтфард [31], Т. Сэвары [33]. Асноўныя палажэнні 
і праблемы лінгвістычнай тэорыі перакладу разглядаліся таксама і ў 
перыядычных выданнях “Мастерство перевода” і “Тетради переводчика”.

У беларускім мовазнаўстве вывучэнне моўных адзінак у супастаў- 
ляльным плане ў межах няблізкароднасных моў не атрымала належнага 
тэарэтычнага асэнсавання, хоць у апошнія гады ў беларускай філалогіі 
значная ўвага надаецца i праблемам перакладу, аб чым сведчыць узросшая 
колькасць навуковых прац па дадзенай праблеме. Па словах Таболіч, 
“у Беларусі цяжка назваць імёны тых навукоўцаў, якія б грунтоўна займаліся 
пытаннямі перакладу ў лінгвістычным плане” [22, с. 5], хаця ў беларускім 
мовазнаўстве і існуе шмат прац, прысвечаных розным аспектам перакладу.

Так, вывучэннем праблем беларуска-рускага i руска-беларускага пера
кладу з пазіцый лінгвістыкі займаліся А.А. Гіруцкі [5], А.Я. Міхневіч [18],
А.В. Шыдлоўскі [28].

Перадачу эмацыянальна-экспрэсіўнай лексікі з беларускай мовы на ру- 
скую разглядаюць К.М. Грышчук [6], JI.A. Вакуліч [3], Т.В. Запарожац [10]. 
Даследаванню сістэмных метафар у паэтычным тэксце і іх трансфармацы- 
ям пры перакладзе прысвечана дысертацыя JT.B. Цалко [25]. У манаграфіі 
Н.В. Дзянісавай асвятляецца праблема аўтарскага перакладу прозы ў бела
рускай літаратуры XX ст. [8], асаблівасці перакладу тэкстаў на беларускую 
мову разглядае М.В. Абабурка [1].

Найбольшую цікавасць у беларускіх даследчыкаў выклікаюць 
пытанні супастаўляльнай фразеалогіі і парэміялогіі. Агульныя прабле
мы супастаўляльна-тыпалагічнага вывучэння фразеалогіі, супастаўленне 
асобных фразеалагізмаў, фразеалагічных груп і фразеалагічных сістэм раз- 
глядаюцца ў. працах М.А. Даніловіча [7]. Беларуская парэміялогія і афа- 
рыстыка ў агульнаеўрапейскім кантэксце ў цэнтры ўвагі Я.Я. Іванова [11].

Асаблівасцю сучасных даследаванняў з ’яўляецца параўнальна-су- 
пастаўляльны аналіз фразеалагічных адзінак на аснове перакладу з ня-
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блізкароднасных моў. Супастаўленне ФА адбываецца ў двух напрамках -  
з пункту погляду супадзення формы адзінак або параўнанне з улікам іх 
функцый ў тэксце.

Асабліва актуальным у апошні час стала вывучэнне лексічнай ва- 
рыянтнасці фразеалагізмаў у супастаўляльным аспекце (Т.П. Фундатар, 
Л.У. Кулік, Н.А. Лапушынская, В.А. Арцёмава і інш.), прымяненне тэорыі 
семантычнага поля (І.К. Цівунчык, А.Л. Садоўская, С.В. Ставецкая і інш.). 
Сярод прац, прысвечаных вывучэнню ўстойлівых адзінак у супастаў- 
ляльным плане можна таксама назваць артыкулы Т.М. Трыпуцінай [23], 
П.І. Копанева i Т.А. Лавыш [14], К.І. Шальманавай [26], закранае гэту пра- 
блему і Ф.М. Янкоўскі [30]. Аднак і ў названых працах вырашаюцца не ўсе 
пытанні, якія датычаць перакладу фразеалагічных адзінак.

Менавіта на аснове параўнання тэкстаў арыгінала і перакладу пачалі 
выдзяляць так званую безэквівалентную лексіку. На матэрыяле рускай і 
беларускай моў гэту праблему вывучалі А.А. Гіруцкі [4], І.М. Дзятко [9]. 
Праблема рознаўзроўневай намінатыўнай адпаведнасці ўзнімаецда ў пра
цах І.С. Роўды [21]. І.Р. Шкраба з ’яўляецца аўтарам слоўніка беларускай 
безэквівалентнай лексікі адносна рускай мовы [29].

Беларускія мовазнаўцы звяртаюцца і да пытання інтэрферэнцыйнага 
ўплыву мовы арыгінальнага твора на мову перакладу. Інтэрферэнцыю, як 
міжвольнае перанясенне асаблівасцей роднай мовы ў іншую мову разгля- 
дае 1.С. Лапіцкая [16]. А.А. Гіруцкі даследуе інтэрферэнцыю на лексічным 
узроўні, асаблівасці яе адлюстравання ў мастацкім паэтычным тэксце на 
прыкладзе беларусізмаў [5].

Як бачым, большасць з гэтых прац разглядае беларуска-рускія ста- 
сункі. Г эта тлумачыцца моўнай сітуацыяй у нашай краіне, асноўнай рысай 
якой з ’яўляецца двухмоўе. Радзей даследванні праводзяцца на матэрыяле 
беларускай і іншых славянскіх моў. Прац, прысвечаных даследванню пера- 
кладаў на нямецкую мову, вельмі мала. Сярод аўтараў -  П.І. Копанеў [13],
В.В. Рабенка [19].

Такім чынам, вывучэнне беларускай мовы ў плане супастаўлення яе з 
няблізкароднаснымі мовамі, у прыватнасці з нямецкай, з ’яўляецца вельмі 
надзённым і актуальным. У знаёмстве іншаземцаў з культурна-мастацкімі 
набыткамі Беларусі, у фарміраванні і павышэнні прэстыжу краіны і яе 
літаратуры за мяжой першаступеннае месца набывае менавіта пераклад з 
беларускай мовы на іншыя, бо перакладная літаратура -  гэта паказнік ста
ну і ступені развіцця нацыянальнай мовы.
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